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Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

וַיַּ֣רְא1
Gia-cốp–thấy
H7200

ב יַעֲקֹ֔
Gia-cốp
H3290

י כִּ֥
rằng

יֶשׁ־
có
H3426

בֶר שֶׁ֖
lương–thực
H7668

בְּמִצְרָ֑יִם
ở–Ai–Cập
H4714

וַיֹּ֤אמֶר
và–Gia-cốp–nói
H0559

יַעֲקֹב֙
Gia-cốp
H3290

יו לְבָנָ֔
với–các–con–mình

לָ֖מָּה
sao
H4100

תִּתְרָאֽוּ׃
các–con–cứ–nhìn–nhau
H7200

Gia-cốp thấy xứ Ê-díp-tô có lúa bán ra, bèn nói cùng các con trai mình rằng: Sao bay ngơ ngẩn nhìn nhau vậy?

אמֶר2 וַיֹּ֕
Ông–nói
H0559

הִנֵּ֣ה
này
H2009

עְתִּי שָׁמַ֔
ta–đã–nghe
H8085

י כִּ֥
rằng

יֶשׁ־
có
H3426

בֶר שֶׁ֖
lương–thực
H7668

בְּמִצְרָ֑יִם
ở–Ai–Cập
H4714

רְדוּ־
hãy–xuống
H3381

שָׁמָּ֙ה֙
đó
H8033

וְשִׁבְרוּ־
và–mua
H7666

לָנ֣וּ
cho–chúng–ta

ם מִשָּׁ֔
từ–đó
H8033

וְנִחְיֶה֖
để–chúng–ta–sống
H2421

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

נָמֽוּת׃
chết
H4191

Lại rằng: Nầy, cha nghe dưới xứ Ê-díp-tô có lúa bán; bay hãy xuống đó mua lúa cho chúng ta, hầu cho chúng ta 
sống và khỏi chết, chớ!

וַיֵּרְד֥ו3ּ
Và–xuống–đi
H3381

י־ אֲחֵֽ
các–anh–em
H0251

ף יוֹסֵ֖
Giô-sép
H3130

עֲשָׂרָ֑ה
mười–người
H6235

ר לִשְׁבֹּ֥
mua
H7666

ר בָּ֖
lúa–mì

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
từ–Ai–Cập
H4714

Mười người anh của Giô-sép bèn xuống Ê-díp-tô đặng mua lúa.

וְאֶת־4
Còn
H0853

֙ בִּנְיָמִין
Bén-gia-min
H1144

י אֲחִ֣
em
H0251

ף יוֹסֵ֔
Giô-sép
H3130

לאֹ־
không
H3808

שָׁלַ֥ח
được–sai–đi
H7971

ב יַעֲקֹ֖
Gia-cốp
H3290

אֶת־
với
H0854

אֶחָי֑ו
các–anh
H0251

י כִּ֣
vì

ר אָמַ֔
ông–nói
H0559

פֶּן־
e–rằng
H6435

נּוּ יִקְרָאֶ֖
tai–ho�a–sẽ–xảy–ra
H7122

אָסֽוֹן׃
cho–nó
H0611

Nhưng Gia-cốp không cho Bên-gia-min, em Giô-sép, đi cùng các anh; vì nghĩ rằng: Ta nên giữ chừng, kẻo xảy ra 
điều rủi ro cho nó.

5֙ אוּ וַיָּבֹ֙
Các–con–Y-sơ-ra-ên–đến
H0935

בְּנֵי֣
các–con

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

ר לִשְׁבֹּ֖
mua
H7666

בְּת֣וֹךְ
giữa
H8432

הַבָּאִ֑ים
những–người–đến
H0935

י־ כִּֽ
vì

הָיָה֥
đã–có
H1961

הָרָעָ֖ב
nạn–đói
H7458

רֶץ בְּאֶ֥
trong–xứ
H0776

כְּנָֽעַן׃
Ca-na-an

Xứ Ca-na-an bấy giờ cũng đói, nên các con trai của Y-sơ-ra-ên cũng đổ xuống Ê-díp-tô mua lúa như các người 
khác.
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ף6 וְיוֹסֵ֗
Và–Giô-sép
H3130

ה֚וּא
chính–ông
H1931

יט הַשַּׁלִּ֣
là–quan–cai–tri �
H7989

עַל־
trên

רֶץ הָאָ֔
xứ–sở
H0776

ה֥וּא
chính–ông
H1931

יר הַמַּשְׁבִּ֖
là–người–bán–lương–thực
H7666

לְכָל־
cho–tất–cả
H3605

עַם֣
dân

הָאָרֶ֑ץ
xứ–sở
H0776

֙ אוּ וַיָּבֹ֙
các–anh–em–Giô-sép–đến
H0935

אֲחֵי֣
các–anh–em
H0251

ף יוֹסֵ֔
Giô-sép
H3130

חֲווּ־ וַיִּשְׁתַּֽ
và–ho�–sấp–mình
H7812

ל֥וֹ
trước–ông

יִם אַפַּ֖
mặt
H0639

רְצָה׃ אָֽ
xuống–đất
H0776

Vả, lúc nầy, chánh Giô-sép cai tri � trong nước, và bán lúa cho cả dân bổn xứ. Các anh Giô-sép bèn đến, sấp mình 
xuống trước mặt người.

וַיַּ֥רְא7
Giô-sép–thấy
H7200

יוֹסֵ֛ף
Giô-sép
H3130

אֶת־
—
H0853

יו אֶחָ֖
các–anh–mình
H0251

וַיַּכִּרֵ֑ם
và–nhận–ra–ho�

ר וַיִּתְנַכֵּ֙
nhưng–giả–vờ–không–biết

ם אֲלֵיהֶ֜
với–ho�
H0413

ר וַיְדַבֵּ֧
và–nói
H1696

ם אִתָּ֣
với–ho�
H0854

קָשׁ֗וֹת
cứng–rắn
H7186

וַיֹּ֤אמֶר
ông–nói
H0559

אֲלֵהֶם֙
với–ho�
H0413

מֵאַיִ֣ן
các–người–từ–đâu
H0370

ם בָּאתֶ֔
đến
H0935

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
ho�–thưa
H0559

רֶץ מֵאֶ֥
từ–xứ
H0776

כְּנַעַ֖ן
Ca-na-an

לִשְׁבָּר־
để–mua
H7666

כֶל׃ אֹֽ
lương–thực
H0400

Giô-sép thấy, nhìn biết các anh mình; nhưng giả làm mặt lạ cùng ho�, nói một cách xẳng rằng: Các ngươi ở đâu 
đến? Ðáp rằng: Ở xứ Ca-na-an đến đặng mua lúa.

ר8 וַיַּכֵּ֥
Giô-sép–nhận–ra

ף יוֹסֵ֖
Giô-sép
H3130

אֶת־
—
H0853

אֶחָי֑ו
các–anh–mình
H0251

וְהֵ֖ם
nhưng–ho�
H1992

א ֹ֥ ל
không
H3808

הוּ׃ הִכִּרֻֽ
nhận–ra–ông

Vậy, Giô-sép nhìn biết các anh mình; nhưng ho� nhìn lại chẳng ra.

ר9 וַיִּזְכֹּ֣
Giô-sép–nhớ–lại
H2142

ף יוֹסֵ֔
Giô-sép
H3130

אֵת֚
—
H0853

הַחֲלֹמ֔וֹת
các–giấc–mơ
H2472

ר אֲשֶׁ֥
mà

חָלַ֖ם
ông–đã–mơ–thấy

לָהֶם֑
về–ho�

וַיֹּ֤אמֶר
ông–nói
H0559

אֲלֵהֶם֙
với–ho�
H0413

מְרַגְּלִ֣ים
các–người–là–thám–tử
H7270

ם אַתֶּ֔
các–người

לִרְא֛וֹת
để–dò–xem
H7200

אֶת־
—
H0853

עֶרְוַת֥
chỗ–yếu
H6172

רֶץ הָאָ֖
xứ–này
H0776

ם׃ בָּאתֶֽ
các–người–đến
H0935

Giô-sép nhớ lại điềm chiêm bao mình đã thấy về anh em mình, liền thét rằng: Các ngươi là thám tử, đến đây 
đặng dòm hành những nơi yếu óp của xứ ta.

וַיֹּאמְר֥ו10ּ
Ho�–thưa
H0559

אֵלָ֖יו
với–ông
H0413

א ֹ֣ ל
thưa–không
H3808

אֲדֹנִי֑
chúa–tôi
H0113

יךָ וַעֲבָדֶ֥
các–tôi–tớ–ngài
H5650

אוּ בָּ֖
đến
H0935

לִשְׁבָּר־
để–mua
H7666

כֶל׃ אֹֽ
lương–thực
H0400

Ðáp rằng: Thưa chúa, chẳng phải vậy; các tôi tớ chúa đến đặng mua lúa mà thôi.

נו11ּ כֻּלָּ֕
chúng–tôi–đều
H3605

בְּנֵי֥
là–con

אִישׁ־
một–người
H0376

אֶחָ֖ד
một
H0259

נָחְ֑נוּ
chúng–tôi
H5168

כֵּנִי֣ם
thật–thà

חְנוּ אֲנַ֔
chúng–tôi
H0587

לאֹ־
không
H3808

הָי֥וּ
phải
H1961

יךָ עֲבָדֶ֖
các–tôi–tớ–ngài
H5650

ים׃ מְרַגְּלִֽ
là–thám–tử
H7270

Chúng tôi đây đều là con một cha, vốn nhà lương thiện, chẳng phải là thám tử đâu.
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וַיֹּ֖אמֶר12
Ông–nói
H0559

אֲלֵהֶם֑
với–ho�
H0413

א ֹ֕ ל
không
H3808

י־ כִּֽ
chắc–chắn

עֶרְוַת֥
chỗ–yếu
H6172

רֶץ הָאָ֖
xứ–này
H0776

ם בָּאתֶ֥
các–người–đến
H0935

לִרְאֽוֹת׃
để–dò–xem
H7200

Người đáp lại rằng: Chẳng phải; các ngươi đến đặng dòm hành những nơi yếu óp của xứ nầy.

וַיֹּאמְר֗ו13ּ
Ho�–thưa
H0559

שְׁנֵי֣ם
mười–hai
H8147

עָשָׂר֩
người
H6240

יךָ עֲבָדֶ֙
các–tôi–tớ–ngài
H5650

ים  ׀אַחִ֧
là–anh–em
H0251

אֲנַחְ֛נוּ
chúng–tôi
H0587

בְּנֵי֥
con

אִישׁ־
một–người
H0376

אֶחָ֖ד
một
H0259

בְּאֶרֶ֣ץ
ở–xứ
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ca-na-an

וְהִנֵּ֙ה
và–này
H2009

ן הַקָּטֹ֤
nhỏ–nhất

אֶת־
ở–với
H0854

֙ אָבִי֙נוּ
cha–chúng–tôi
H0001

הַיּ֔וֹם
hôm–nay
H3117

וְהָאֶחָ֖ד
còn–một–người
H0259

אֵינֶֽנּוּ׃
không–còn–nữa
H0369

Ðáp rằng: Kẻ tôi tớ chúa có mười hai anh em, con của một cha, nguyên xứ Ca-na-an; nầy một người đã đi mất 
biệt, còn người út hiện bây giờ hãy ở tại nhà cùng cha chúng tôi.

וַיֹּ֥אמֶר14
Giô-sép–nói
H0559

אֲלֵהֶ֖ם
với–ho�
H0413

יוֹסֵף֑
Giô-sép
H3130

ה֗וּא
đúng
H1931

ר אֲשֶׁ֙
như

רְתִּי דִּבַּ֧
ta–đã–nói
H1696

אֲלֵכֶם֛
với–các–người
H0413

ר לֵאמֹ֖
rằng
H0559

ים מְרַגְּלִ֥
các–người–là–thám–tử
H7270

ם׃ אַתֶּֽ
các–người

Giô-sép nói: Ấy quả thật như ta nói, các ngươi là thám tử.

ֹ֖את15 בְּז
Bằng–điều–này
H2063

תִּבָּחֵנ֑וּ
các–người–sẽ–bi �–thử
H0974

חֵ֤י
ta–thề–mạng–sống

פַרְעֹה֙
Pha-ra-ôn
H6547

אִם־
các–người–không

תֵּצְא֣וּ
được–ra–khỏi
H3318

מִזֶּ֔ה
nơi–đây
H2088

י כִּ֧
trừ–khi

אִם־
—

בְּב֛וֹא
em
H0935

אֲחִיכֶ֥ם
các–người
H0251

ן הַקָּטֹ֖
nhỏ–nhất

נָּה׃ הֵֽ
đến–đây
H2008

Ðây là điều ta thử các ngươi: Ta chỉ mạng Pha-ra-ôn mà thề rằng, hễ em út các ngươi không đến đây thì chẳng 
bao giờ các ngươi ra khỏi chốn nầy được.

שִׁלְח֙ו16ּ
hãy–sai
H7971

ם מִכֶּ֣
từ–trong–các–người

֮ אֶחָד
một–người
H0259

ח וְיִקַּ֣
đi–đón
H3947

אֶת־
—
H0853

אֲחִיכֶם֒
em–các–người
H0251

וְאַתֶּם֙
còn–các–người

הֵאָסְ֣ר֔וּ
sẽ–bi �–giam
H0631

֙ חֲנוּ וְיִבָּֽ
để–thử–nghiệm
H0974

ם דִּבְרֵיכֶ֔
lời–các–người
H1697

אֱמֶ֖ת הַֽ
thật–sự
H0571

אִתְּכֶם֑
cùng–các–người
H0854

וְאִם־
và–nếu

א ֹ֕ ל
không
H3808

חֵי֣
ta–thề–mạng–sống

ה פַרְעֹ֔
Pha-ra-ôn
H6547

י כִּ֥
thì

ים מְרַגְּלִ֖
thám–tử
H7270

ם׃ אַתֶּֽ
các–người–là

Hãy sai một người nào trong bo�n các ngươi về dẫn em út xuống; còn bao nhiêu thì phải ở tù lại đây. Lời các 
ngươi phải thử đã, rồi ta sẽ biết các ngươi nói đó có quả thật chăng. Nếu chẳng thật, thì ta chỉ mạng Pha-ra-ôn 
thề rằng, các ngươi là thám tử đó.

ף17 וַיֶּאֱסֹ֥
Ông–bỏ
H0622

אֹתָ֛ם
ho�
H0853

אֶל־
vào
H0413

מִשְׁמָ֖ר
ngu�c
H4929

שְׁלֹ֥שֶׁת
ba
H7969

ים׃ יָמִֽ
ngày
H3117

Ðoạn, Giô-sép truyền đem giam ho� chung trong ngu�c ba ngày.
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אמֶר18 וַיֹּ֙
Giô-sép–nói
H0559

אֲלֵהֶ֤ם
với–ho�
H0413

יוֹסֵף֙
Giô-sép
H3130

בַּיּ֣וֹם
ngày
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֔
thứ–ba
H7992

ֹ֥את ז
điều–này
H2063

עֲשׂ֖וּ
hãy–làm

חְי֑וּ וִֽ
thì–sẽ–sống
H2421

אֶת־
—
H0853

ים הָאֱלֹהִ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֲנִ֥י
ta
H0589

א׃ יָרֵֽ
kính–sợ
H3372

Ngày thứ ba, Giô-sép nói cùng ho� rằng: Ta kính sợ Ðức Chúa Trời; hãy làm như điều nầy, thì được sống.

אִם־19
nếu

כֵּנִי֣ם
thật–thà

ם אַתֶּ֔
các–người

אֲחִיכֶם֣
một–anh–em–các–người
H0251

ד אֶחָ֔
một
H0259

יֵאָסֵ֖ר
sẽ–bi �–giam
H0631

בְּבֵי֣ת
trong–nhà

מִשְׁמַרְכֶם֑
ngu�c–các–người
H4929

וְאַתֶּם֙
còn–các–người

לְכ֣וּ
hãy–đi
H3212

יאוּ הָבִ֔
mang–về
H0935

בֶר שֶׁ֖
lương–thực
H7668

רַעֲב֥וֹן
cứu–đói
H7459

ם׃ בָּתֵּיכֶֽ
cho–nhà–các–người

Nếu các ngươi vốn nhà lương thiện, thì hãy để một người nào ở tù lại đây, còn bao nhiêu đem lương thực về nuôi 
đói cho nhà các ngươi.

וְאֶת־20
và
H0853

אֲחִיכֶם֤
em–các–người
H0251

֙ הַקָּטֹן
nhỏ–nhất

יאוּ תָּבִ֣
hãy–đem–đến
H0935

י אֵלַ֔
cho–ta
H0413

וְיֵאָמְנ֥וּ
thì–lời–các–người–sẽ–được–xác–nhận
H0539

דִבְרֵיכֶ֖ם
lời–các–người
H1697

א ֹ֣ וְל
và–không
H3808

תָמ֑וּתוּ
phải–chết
H4191

וַיַּעֲשׂוּ־
và–ho�–làm

ן׃ כֵֽ
như–vậy

Ðoạn, hãy dẫn em út xuống đây, thì lời các ngươi sẽ cho là thật, và các ngươi chẳng phải chết. Vậy, ho� nghe theo.

וַיֹּאמְר֞ו21ּ
Ho�–nói
H0559

אִ֣ישׁ
mỗi–người
H0376

אֶל־
với
H0413

יו אָחִ֗
anh–em–mình
H0251

֮ אֲבָל
thật–vậy
H0061

ים  ׀אֲשֵׁמִ֣
có–tội
H0818

֮ אֲנַחְנוּ
chúng–ta
H0587

עַל־
với

אָחִינוּ֒
em–chúng–ta
H0251

ר אֲשֶׁ֙
mà

ינוּ רָאִ֜
chúng–ta–đã–thấy
H7200

ת צָרַ֥
nỗi–khổ

נַפְשׁ֛וֹ
tâm–hồn–nó
H5315

נְנ֥וֹ בְּהִתְחַֽ
khi–nó–van–xin

אֵלֵ֖ינוּ
chúng–ta
H0413

א ֹ֣ וְל
mà–không
H3808

שָׁמָעְ֑נוּ
nghe
H8085

עַל־
vì

֙ כֵּן
vậy

אָה בָּ֣
đã–đến
H0935

ינוּ אֵלֵ֔
trên–chúng–ta
H0413

ה הַצָּרָ֖
hoạn–nạn

את׃ הַזֹּֽ
này
H2063

Ho� bèn nói với nhau rằng: Quả thật chúng ta cam tội cùng em ta ra; vì lúc trước ta thấy tâm hồn nó buồn thảm 
khi nó xin nhờ ơn, nhưng ta không khứng cho; vậy nên tai vạ nầy mới xảy đến cho chúng ta.

22֩ וַיַּעַן
Ru-bên–đáp

ן רְאוּבֵ֙
Ru-bên
H7205

ם אֹתָ֜
ho�
H0853

ר לֵאמֹ֗
rằng
H0559

֩ הֲלוֹא
chẳng–phải
H3808

רְתִּי אָמַ֙
ta–đã–nói
H0559

׀אֲלֵיכֶם֧ 
với–các–người
H0413

ר לֵאמֹ֛
rằng
H0559

אַל־
đừng
H0408

תֶּחֶטְא֥וּ
phạm–tội
H2398

בַיֶּ֖לֶד
với–đứa–trẻ
H3206

א ֹ֣ וְל
nhưng–không
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ֑
các–người–nghe
H8085

וְגַם־
và–này
H1571

דָּמ֖וֹ
huyết–nó
H1818

הִנֵּ֥ה
này
H2009

שׁ׃ נִדְרָֽ
đang–bi �–đòi
H1875

Ru-bên đáp rằng: Anh há không có nói cùng các em rằng: Chớ phạm tội nầy cùng đứa trẻ đó sao? Nhưng các em 
không nghe; nên bây giờ huyết nó đòi chúng ta thường lại.

וְהֵם23֙
nhưng–ho�
H1992

א ֹ֣ ל
không
H3808

יָֽדְע֔וּ
biết
H3045

י כִּ֥
rằng

עַ שֹׁמֵ֖
Giô-sép–hiểu
H8085

יוֹסֵף֑
Giô-sép
H3130

י כִּ֥
vì

יץ הַמֵּלִ֖
người–phiên–di �ch
H3887

ם׃ בֵּינֹתָֽ
ở–giữa–ho�
H0996

Vả, Giô-sép vẫn dùng người thông ngôn nói chuyện lại cùng các anh, nên ho� tưởng Giô-sép chẳng nghe hiểu.
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ב24 וַיִּסֹּ֥
Ông–quay–đi
H5437

עֲלֵיהֶ֖ם מֵֽ
khỏi–ho�

וַיֵּ֑בְךְּ
và–khóc
H1058

וַיָּ֤שָׁב
rồi–ông–trở–lại
H7725

אֲלֵהֶם֙
với–ho�
H0413

ר וַיְדַבֵּ֣
và–nói
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
với–ho�
H0413

ח וַיִּקַּ֤
ông–bắt
H3947

אִתָּם֙ מֵֽ
từ–giữa–ho�
H0854

אֶת־
—
H0853

שִׁמְע֔וֹן
Si-mê-ôn
H8095

ר וַיֶּאֱסֹ֥
và–trói
H0631

אֹת֖וֹ
ông–ấy
H0853

ם׃ לְעֵינֵיהֶֽ
trước–mắt–ho�

Giô-sép xây mặt qua chỗ khác mà khóc. Ðoạn xây mặt lại nói chuyện cùng ho�; bèn bắt Si-mê-ôn trong vòng anh 
em, truyền trói lại trước mặt ho�.

וַיְצַו25֣
Giô-sép–truyền
H6680

ף יוֹסֵ֗
Giô-sép
H3130

וַיְמַלְא֣וּ
người–ta–đổ–đầy
H4390

אֶת־
—
H0853

֮ כְּלֵיהֶם
bao–của–ho�
H3627

בָּר֒
lúa–mì

יב וּלְהָשִׁ֤
và–trả–lại
H7725

כַּסְפֵּיהֶם֙
bạc–của–ho�
H3701

אִ֣ישׁ
mỗi–người
H0376

אֶל־
vào
H0413

שַׂקּ֔וֹ
bao–mình
H8242

ת וְלָתֵ֥
và–cho
H5414

לָהֶ֛ם
ho�

ה צֵדָ֖
lương–thực
H6720

רֶךְ לַדָּ֑
đi–đường
H1870

וַיַּ֥עַשׂ
ông–làm

לָהֶ֖ם
cho–ho�

ן׃ כֵּֽ
như–vậy

Giô-sép truyền đầy tớ xúc lúa đổ đầy bao và để bạc lại trong đó cho mỗi người anh em, cũng để thêm lương thực 
dùng do�c đường. Ðầy tớ làm y như lời.

וַיִּשְׂא֥ו26ּ
Ho�–chất
H5375

אֶת־
—
H0853

ם שִׁבְרָ֖
lương–thực–mình
H7668

עַל־
lên

חֲמֹרֵיהֶם֑
lừa–mình
H2543

וַיֵּלְכ֖וּ
và–lên–đường
H3212

ׁם׃ מִשָּֽ
từ–đó
H8033

Ðoạn, anh em chất mấy bao lúa lên lưng lừa, rồi đi.

ח27 וַיִּפְתַּ֙
Một–người–mở

ד הָאֶחָ֜
một–người
H0259

אֶת־
—
H0853

שַׂקּ֗וֹ
bao–mình
H8242

ת לָתֵ֥
để–cho
H5414

מִסְפּ֛וֹא
thức–ăn
H4554

לַחֲמֹר֖וֹ
lừa–mình
H2543

בַּמָּל֑וֹן
tại–quán–tro�
H4411

וַיַּרְא֙
và–người–ấy–thấy
H7200

אֶת־
—
H0853

כַּסְפּ֔וֹ
bạc–mình
H3701

וְהִנֵּה־
và–này
H2009

ה֖וּא
nó
H1931

י בְּפִ֥
ở–miệng
H6310

אַמְתַּחְתּֽוֹ׃
bao–mình
H0572

Ðến quán, một người trong bo�n mở bao ra cho lừa ăn thóc, thấy bạc mình ở tại miệng bao;

וַיֹּ֤אמֶר28
Người–ấy–nói
H0559

אֶל־
với
H0413

֙ אֶחָיו
các–anh–em–mình
H0251

ב הוּשַׁ֣
bạc–tôi–đã–được–trả–lại
H7725

י כַּסְפִּ֔
bạc–tôi
H3701

וְגַם֖
và–cũng
H1571

הִנֵּ֣ה
này
H2009

י בְאַמְתַּחְתִּ֑
ở–trong–bao–tôi
H0572

וַיֵּצֵא֣
lòng–ho�–run–sợ
H3318

ם לִבָּ֗
lòng–ho�

חֶרְד֞וּ וַיֶּֽ
và–kinh–hãi
H2729

ישׁ אִ֤
mỗi–người
H0376

אֶל־
với
H0413

֙ אָחִיו
anh–em–mình
H0251

ר לֵאמֹ֔
rằng
H0559

מַה־
điều–gì
H4100

זֹּ֛את
đây
H2063

ה עָשָׂ֥
Đức–Chúa–Trời–đã–làm

ים אֱלֹהִ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

נוּ׃ לָֽ
cho–chúng–ta

bèn nói cùng anh em rằng: Bạc của tôi trả lại, hiện trong bao tôi đây! Các anh em nhát gan, vừa nói với nhau, vừa 
run, mà rằng: Ðức Chúa Trời đã làm chi cho chúng ta đây?

או29ּ וַיָּבֹ֛
Ho�–trở–về
H0935

אֶל־
với
H0413

ב יַעֲקֹ֥
Gia-cốp
H3290

אֲבִיהֶ֖ם
cha–ho�
H0001

אַרְ֣צָה
xứ
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ca-na-an

וַיַּגִּ֣ידוּ
và–thuật–lại
H5046

ל֔וֹ
cho–ông

אֵ֛ת
—
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

ת הַקֹּרֹ֥
điều–xảy–ra

ם אֹתָ֖
cho–ho�
H0853

ר׃ לֵאמֹֽ
rằng
H0559

Các anh em trở về cùng Gia-cốp, cha mình, tại xứ Ca-na-an, thuật lại cho người nghe mo�i nỗi đã xảy đến, rằng:
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בֶּר30 דִּ֠
người–ấy–nói
H1696

ישׁ הָאִ֙
người–ấy
H0376

אֲדֹנֵי֥
chúa
H0113

הָאָ֛רֶץ
xứ–sở
H0776

נוּ אִתָּ֖
với–chúng–con
H0854

קָשׁ֑וֹת
cứng–rắn
H7186

ן וַיִּתֵּ֣
và–coi
H5414

נוּ אֹתָ֔
chúng–con
H0853

ים מְרַגְּלִ֖ כִּֽ
như–thám–tử
H7270

אֶת־
—
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
xứ–sở
H0776

người đương làm chúa tại xứ Ê-díp-tô nói với chúng tôi cách xẳng xớm, cho chúng tôi là thám tử.

וַנֹּ֥אמֶר31
chúng–con–thưa
H0559

אֵלָ֖יו
với–người–ấy
H0413

כֵּנִי֣ם
thật–thà

אֲנָחְ֑נוּ
chúng–con
H0587

א ֹ֥ ל
không
H3808

ינוּ הָיִ֖
phải–là
H1961

ים׃ מְרַגְּלִֽ
thám–tử
H7270

Song chúng tôi có thưa cùng người rằng: Chúng tôi vốn nhà lương thiện, nào có phải là thám tử đâu.

שְׁנֵים־32
mười–hai
H8147

ר עָשָׂ֥
người
H6240

אֲנַחְ֛נוּ
chúng–con
H0587

ים אַחִ֖
là–anh–em
H0251

בְּנֵי֣
con

ינוּ אָבִ֑
cha–chúng–con
H0001

הָאֶחָד֣
một–người
H0259

נּוּ אֵינֶ֔
không–còn–nữa
H0369

ן וְהַקָּטֹ֥
và–người–nhỏ–nhất

הַיּ֛וֹם
hôm–nay
H3117

אֶת־
ở–với
H0854

ינוּ אָבִ֖
cha–chúng–con
H0001

רֶץ בְּאֶ֥
trong–xứ
H0776

כְּנָֽעַן׃
Ca-na-an

Chúng tôi được mười hai anh em, con một cha; một người đã đi mất biệt, còn người út hiện bây giờ ở nhà cùng 
cha, tại xứ Ca-na-an.

וַיֹּ֣אמֶר33
người–ấy–nói
H0559

ינוּ אֵלֵ֗
với–chúng–con
H0413

הָאִישׁ֙
người–ấy
H0376

אֲדֹנֵי֣
chúa
H0113

רֶץ הָאָ֔
xứ–sở
H0776

ֹ֣את בְּז
bằng–điều–này
H2063

ע אֵדַ֔
ta–sẽ–biết
H3045

י כִּ֥
rằng

כֵנִ֖ים
thật–thà

ם אַתֶּ֑
các–người

אֲחִיכֶם֤
một–anh–em–các–người
H0251

אֶחָד֙ הָֽ
một
H0259

הַנִּ֣יחוּ
hãy–để–lại
H3240

י אִתִּ֔
với–ta
H0854

וְאֶת־
và
H0853

רַעֲב֥וֹן
lương–thực–cứu–đói
H7459

בָּתֵּיכֶ֖ם
cho–nhà–các–người

קְח֥וּ
hãy–lấy
H3947

כוּ׃ וָלֵֽ
và–đi
H3212

Người làm chúa xứ đó dạy rằng: Làm như vầy, ta mới cho các ngươi là lương thiện: Hãy để lại cùng ta một người 
nào trong bo�n các ngươi, còn bao nhiêu sẽ đem lương thực về nuôi đói cho nhà các ngươi;

הָבִיאו34ּ וְ֠
và–hãy–đem
H0935

אֶת־
—
H0853

אֲחִיכֶם֣
em–các–người
H0251

֮ הַקָּטֹן
nhỏ–nhất

אֵלַי֒
cho–ta
H0413

ה דְעָ֗ וְאֵֽ
thì–ta–sẽ–biết
H3045

י כִּ֣
rằng

א ֹ֤ ל
không–phải
H3808

מְרַגְּלִים֙
thám–tử
H7270

ם אַתֶּ֔
các–người

י כִּ֥
mà

כֵנִ֖ים
thật–thà

ם אַתֶּ֑
các–người

אֶת־
—
H0853

אֲחִיכֶם֙
anh–em–các–người
H0251

ן אֶתֵּ֣
ta–sẽ–trả
H5414

ם לָכֶ֔
cho–các–người

וְאֶת־
và
H0853

רֶץ הָאָ֖
xứ–này
H0776

רוּ׃ תִּסְחָֽ
các–người–được–buôn–bán
H5503

đoạn, hãy dẫn em út đến cho ta. Vậy, ta mới biết rằng các ngươi chẳng phải là thám tử, nhưng là người lương 
thiện; ta sẽ giao em lại cho, và các ngươi sẽ được buôn bán trong xứ nầy.
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י35 וַיְהִ֗
Khi–ho�
H1961

הֵם֚
ho�
H1992

ים מְרִיקִ֣
đổ–bao
H7324

ם שַׂקֵּיהֶ֔
bao–mình
H8242

וְהִנֵּה־
và–này
H2009

ישׁ אִ֥
mỗi–người
H0376

צְרוֹר־
gói–bạc

כַּסְפּ֖וֹ
của–mình
H3701

בְּשַׂקּ֑וֹ
trong–bao–mình
H8242

וַיִּרְא֞וּ
ho�–thấy
H7200

אֶת־
—
H0853

צְרֹר֧וֹת
gói–bạc

כַּסְפֵּיהֶ֛ם
của–ho�
H3701

מָּה הֵ֥
ho�
H1992

וַאֲבִיהֶ֖ם
và–cha–ho�
H0001

אוּ׃ וַיִּירָֽ
đều–sợ–hãi
H3372

Vả, đương khi các anh em trút lúa mì ra bao, nầy đâu, trong mỗi bao có gói bạc của mỗi người; cha và các anh 
em thấy những gói bạc mình, đều lấy làm sợ hãi.

וַיֹּ֤אמֶר36
Gia-cốp–nói
H0559

אֲלֵהֶם֙
với–ho�
H0413

ב יַעֲקֹ֣
Gia-cốp
H3290

ם אֲבִיהֶ֔
cha–ho�
H0001

י אֹתִ֖
ta
H0853

ם שִׁכַּלְתֶּ֑
các–con–đã–làm–mất

יוֹסֵ֤ף
Giô-sép
H3130

֙ אֵינֶנּ֙וּ
không–còn
H0369

וְשִׁמְע֣וֹן
và–Si-mê-ôn
H8095

נּוּ אֵינֶ֔
cũng–không–còn
H0369

וְאֶת־
và
H0853

ן בִּנְיָמִ֣
Bén-gia-min
H1144

חוּ תִּקָּ֔
các–con–muốn–bắt
H3947

עָלַ֖י
trên–ta

הָי֥וּ
đổ
H1961

נָה׃ כֻלָּֽ
mo�i–sự
H3605

Gia-cốp, cha ho� bèn nói rằng: Bay làm mất các con tao; Giô-sép đã mất biệt, Si-mê-ôn cũng mất biệt; mà bây giờ, 
lại muốn dẫn Bê-gia-min đi nữa sao! Các nông nỗi nầy đều đổ lại cho tao hết!

וַיֹּ֤אמֶר37
Ru-bên–thưa
H0559

֙ רְאוּבֵן
Ru-bên
H7205

אֶל־
với
H0413

יו אָבִ֣
cha–mình
H0001

ר לֵאמֹ֔
rằng
H0559

אֶת־
—
H0853

שְׁנֵי֤
hai
H8147

֙ בָנַי
con–trai–con

ית תָּמִ֔
cha–cứ–giết–đi
H4191

אִם־
nếu

א ֹ֥ ל
không
H3808

נּוּ אֲבִיאֶ֖
con–đem–nó–về
H0935

אֵלֶי֑ךָ
cho–cha
H0413

תְּנָה֤
xin–giao
H5414

אֹתוֹ֙
nó
H0853

עַל־
cho

י יָדִ֔
tay–con
H3027

וַאֲנִ֖י
và–con
H0589

נּוּ אֲשִׁיבֶ֥
sẽ–đem–nó–về
H7725

יךָ׃ אֵלֶֽ
cho–cha
H0413

Ru-bên thưa lại cùng cha rằng: Cha hãy giao em nơi tôi, tôi sẽ dẫn về cho. Ví bằng chẳng dẫn em về, thì cha hãy 
giết hai đứa con trai tôi đi.

אמֶר38 וַיֹּ֕
Gia-cốp–nói
H0559

א־ ֹֽ ל
không
H3808

ד יֵרֵ֥
con–ta–xuống
H3381

בְּנִ֖י
con–ta

עִמָּכֶם֑
với–các–con

י־ כִּֽ
vì

יו אָחִ֙
anh–nó
H0251

ת מֵ֜
đã–chết
H4191

וְה֧וּא
và–nó
H1931

לְבַדּ֣וֹ
một–mình
H0905

ר נִשְׁאָ֗
còn–lại
H7604

וּקְרָאָ֤הוּ
nếu–tai–ho�a–xảy–ra
H7122

֙ אָסוֹן
tai–ho�a
H0611

בַּדֶּרֶ֙ךְ֙
trên–đường
H1870

ר אֲשֶׁ֣
mà

לְכוּ־ תֵּֽ
các–con–đi
H3212

הּ בָ֔
qua

ם וְהוֹרַדְתֶּ֧
thì–các–con–sẽ–đưa
H3381

אֶת־
—
H0853

י שֵׂיבָתִ֛
đầu–bạc–ta
H7872

בְּיָג֖וֹן
trong–đau–buồn
H3015

שְׁאֽוֹלָה׃
xuống–âm–phủ
H7585

Nhưng Gia-cốp đáp rằng: Con út tao sẽ chẳng đi xuống với bay đâu; vì anh nó đã chết rồi, chỉ còn một mình nó 
mà thôi. Nếu điều rủi ro chi xảy đến cho nó nơi do�c đường bay đi, tức nhiên bay làm cho kẻ tóc bạc nầy đau lòng 
xót dạ xuống âm phủ.
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